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Abstract

This study investigates the problems that Armenian scholars and researchers face
when they try to pﬁblish in international journals. The researchers of the three branches of
the National Academy of Sciences participated in the study: the Branch of Natural
Sciences, the Braﬁch of Physical, Mathematical and Technical Sciences and the Branch of

the Humanities. The participants of the study were researchers with a doctor of science

' degree or candidates for a doctoral degree. The participants’ ages range from 22 to 66 and

above. Questionnaires and interviews were used as instruments for data collection. The
number of analyzed questionnaires was 96. The number of interviewed participants was 6
(2 researchers from each department).

The results of the study show that the main difficulties facing Armenian scholars
are language proficiency and lack of material resources (i.e., compuggrs, access to the
Intemet, printers, photocopiers, etc.). In spite of the increasing number of publications in
English, the majority of publications are still in Russian, which shows the on-going link
between Russian and Armenian scientific communities. However, it ié mainly the older
generation of scholars who consider publishing in Russian important. No young scholar
mentioned Russian as an important language to publish in. The results of the study alse
show that senior researchers in rArmenia are not at an advantage in comparison with junior

researchers when they attempt to publish in international journals.
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: Chapter One: Introduction

Iﬁ the Soviet Union Armenian scholars and researchers were isolated from the
international scientiﬁc. community. The language. of science was Russian. People wrote
acadernic papérs mainly in Russian. Even today, Russian scientific literature is used widely
and is readily accessible to many Armenian scientists since many of them have had a
Russian education. Yet, since the collapse of the Soviet Union, Armenian scholars have
obtéined wider opportunity to communicate with their colleagues all over the world. They
have got more chances tp participate in intemational conferences, present their research to
the international community and puinsil in international journals. In this neW reality a
switch from Russian to English in writing academic papers has become necessary for
Armenian :scholars aﬁd reseqrchers as the language of the majority of international
scientific publications is English.

‘In order to get published in international journals the researcher should not only
carry out signiﬁcani research but also in his/her research meet certain standards
established for writing a scientific paper. Therefore, Armenian scholars have to overcome
various obstacles in order to get published in international journals since they were
accustomed to writing articles according to Russian standards and the academic discourse
of international journals was not familiar for them.

Many researchers here investigated the difficulties of non-Anglophone researchers
when they try to publish in international journals (Flowerdew 19993, cited in Swales 2004,
‘Floweredew 2Q00, Canagaragah 2002, Swales 2004 et al.). Some of them (Wood 2001,
Hyland 2004, Swales 2004) state that being a NS or NNS is not important when a scholar
tries to publish in international journals. If research is significant, it will be publiéhéd even

if it is not wriften appropriately. Other scholars (Braine 2003, Sasaki 2003, Canagarajah
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2002, Canégaragah 2003) point out that NNSs have to overcomé more difficulties in order
to get published. They state that imperfect language proficiency influences non-
Anglophoue researchers’ success in getting published.

It is important to know the problems of non-Anngphone scholars in order to help
them to overcome these problems more easily. However, no study has investigated the
difficulties that Armenian researchers experience. Therefore, the purpose of the present
study is to investigate the difficulties that Armenian scholars face when they try to publish
in international journals and té find out whether language proficiency is consideréd an
obstaéle by Armenian scholars. The study also examines whether senior researchers have
more chances to get published in international journals in comparison with junior
reseérqhers.

These questioﬁs will I;e z;tadressed thfoughout the research, the coming sections of
which are: the literafure review, which among other questions discussés current issﬁes
related to academic writiﬁg and the Armenian academic context (Chapter 2); the
methodology, which provides mnformation about the participants of the study, the data
collection instruments and the procedures {Chapter 3); the results of the study (Chapter 4);

a discussion of findings (Chapter 5) and the conclusion (Chapter 6).
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Chapter Two: Literature Review

This chapter reviews prominent studies related tol the present research. In order to
situate the problems that Armenian scholars have in writing for publication, the following
topics will be discussed: (1) the world of academia; (2) current issues related to academic
writing; (3) the problems of academic writing for non-native speakers and (4) the

Armenian academic context.
2.1 The world of academia

Science is highlly connected with writing since in order to present one’s research to
a given discourse community, the scientist should not :only conduct the research but also
publish it. In the acédemic world different languages have dominated durihg different time
periods. In the last few decédes, English has occupied a predoniifiant role in the
international academic world. Over 70% of the world’s scientists use English (Crystal
1997, Hasman 2000). It is the working laﬁguage of the majority of international scientific
conferences. English is the inte;'national language of research a.nd academic publication,
and people need English in order to have access to this material (Flowerdew & Peacock
2001, S.wales 2004).In spite of the fact that the number of publications in English or in
other Iang_uages varies in-different disciplines (in the humanities and social sciences there
are still a considerable number of papers published in native languages), the most
prestigious and cited journals are published in English (Swales,'.2004). In this situation
“périphery‘scholafsﬂ are cémpelled td gefpublished in’ suc:h‘ [infernational] jourﬁals to
validate the respectability of their work, disseminate their findings effectively to the

academic channels that matter in their profession, and participate in knowledge
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construction” (Canagarajah :2002, p.43). Publications in major Anglophone journals
provide faculty recognition, advancement and promotion in many universities around the
world (Swales, 2004). Publishing in English also increases the chances of being cited and,
thus, to be included in the Science Citation Index (Wood 2001, Swales 2004). The value
of knowing scientific English increases as more and more people decide to use English for
their publications. Many journals such as those for German medicine and chemistry,
Swedish medicine, French geology which are published in non-Anglophone .countries
have switched from being publ.ished in the language of the country to being published in
English (Swéles, 2004). Thus, in order to be involved in the international academic
community, researchers and scholars need to have professional skills in English.

Being able to speak, read and write in English is not sufficient for writing an
academic paper. Connor (1996) states that researchers need to. learn -ho";iv to write
(linguistic and rhetorical conventions) in a given discipline and they §tould be familiar
with the current values and practices in the field. The scientific resea.rch paper has a
particular rhetorical structure accepted by the scientific comml-mity.. Most scientific
reéearch afticles follow‘ the traditional IMRD (Introduction, Methods, Results and
Discussion) rhetorical pattern, which can .be modified depending on the discipline (Day
1988, Swales & .Feak 2000, Wood 2001). As the purpose of scientific writing is fo share
new scientific findings, the article should be as clear and simple as possible. 1t also shouid
be written iﬁ appropriate language.

| Discussing thé difficulties Whiqh NNSs face, Wood .(2001) and Swales (2004)
argﬁe tﬂat re§éﬁrchefs from countries v&hefe English is a fc;reigﬁ l'anguage are ﬁot greaﬂy.

disadvantaged by the fact that they write in English. Both NSs and NNSs have to



overcome similar difficulties when they try to publish in international journals. Thus, the

NS/NNS dichotomy is not significant. This view is discussed in the next section.
2.2 Current issues related to academic writing

In the current research world, there is a big debate related to the distinction
between NS and NNS scholars. Some scholars state that being a NS or NNS is not

important when the scholar tries to publish in international journals (Wood 2001, Hyland

2004, Swales 2004). Other scholars (Braine 2003, Canagaragah 2002, Canagaragah 2003,

Sasaki 2003) point out that NNSs have to overcome more.difﬁculties to get published. In
order to 7dis“cuss these two views it is important to consider the existing views related to the
spread of English in the world.

E Bruﬁ-érifﬂer (20(32) differentiates English-speaking contexts into ‘native’ and
‘non-native’ contexts. Within ‘non-native’ contexts, there is another ‘di\fiﬂsion - English as
a second.‘ or as a foreign language. Kachru (1985) presents this idea in his model of the
distribution of English. In the fnner Circle are included countries, where Eﬁglish isa
native language, in the Outer Circle - coﬁntries where'English is a second language and in
the Expanded Circle - countries where English is a foreign language. Canagarajah (2006)
points out that “the outer and expanding circlés a_ré quite central to the currency of Eﬁglish
today” (p. 23), and in these circles English is used not only for relations between countries

but also within their own borders. This global spread of English is affecting all spheres of

society including those in scientific fields in all countries.

Wood (2001) afgues that Kachru’s model cannot be applied to the academic world
as International Scientific English is defined not in terms of a native or non-native speaker

language but in terms of a language of a member in an academic discourse community
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which, as Swales (1990) points out, implies having “common goals, participatory
mechanisms, information exchange, community specific genres, a specialized terminology
and a high general Ievelkof expettise” (p.29). This view, however, does not contradict
Kachru’s model. Kachru’s model and the view of the academic world in terms of

discourse communities are interconnected and overlapping since scholars who are

“members of the same discourse community can belong to different circles (Figure 1).

ded Cj,

Figure 1. Discourse communities and the distribution of English.

According to Figure 1, countries of the Inner Circle form the academic center,
countries of the Outer and Expanded Circles are periphery countries. Canagarajah (2002)
points out that center scholars have more Chancés to get lp'ublishe'd because they belong to

the academic circle created by the center. In this case the closer the country is to the Inner



Circle, the more chances scholars have to get published and scholars of the Expanded
Circle probably have the most difficulties with being published in international journals.
Some scholars emphasize that the difficulties which non-native scholars experience

are similar to those experienced by native speakers. Both NS and NNS need to learn to

.w;‘ite using an academically accepted style (Wood 2001, Hyland 2004, Swales 2004),

They have similar problems: difficulties with cohesion, lexical choice, sentence order,

. tense-choice. For these authors the differences between NS and NNS experiences are more

quantitative than qualitative. They emphasize that the level of expertise in English is not as
important as the seientiﬁc significance of the research. According to the followers of this
view, in order to become a member of a parﬁcula_r sciehtiﬁe cofnmunity, the scholar
should produce research claims that are significant ‘in the field and accepted by the
eofnmunity. Hence, NNSs are not at a disadvantage 'Wher; -cc;mpared to NSs.

Canagarajah (2002) argues fhat even if the research has great significance it can
not be published if it does not conform to the speciﬁe genre established by the journal.
NNSs have to overcome a significant number of obetacles in order to get published in
international joumnals. The difficulties which non-native_ scholars experience are related
not only to their language proficiency and to their ability to use the academic discourse of
a particular field but also)to many technical nuances discussed in the following section _.
(lack of material resources (i.e., computers, accese to the Internet, printers, photocopiers,
etc.), access to the recent research in .the field, difficulties in corresponding with editors
and reviewers, mterpretmg comments and suggestions made by the referees and the
editors, different cultural practlces and soe1a1 lcond1t1ons) Lack of institutional support and

funding creates additional difficulties for periphery scholars.



Swales (2004) highlights that mbre and more articles are published from non-
Anglophone countries. Today’s research world is becofning more international and non-
Anglophone researchers are obtaining more recognition. In this casé the distinction
between NS and NNS is no longer significant. Swales suggests another distinction -
between experienced senior researchers (SR) and less experienced junior researchers (JR).
According to Swales, this distinction determines one’s success in getting published,

However, the SR/JR dichotomy may work in the gountries of the Inner Circle as

SRs of that circle have social power within the whole discourse community and not only

in the part which belongs to the Inner Circle. SRs of the center occupy key positions, set

 standards and determine what is considered good or important in their field. They have a

great influence on their colleagues all over the world. They are not only recognized in

‘their discipline and successful in publishing but also establish the rules as they are also the

ol

referees for major international jowrnals (Hyland, 2004).

This SR/JIR dichotomy probably does not work in case of periphery countries.
Being a SR in the periphery does not imply having more chances to publish in
international journals. SRs o:f the Outer and Expanded Circles may have the pbwer in their
local discoursé communities but not in the center. In order to be recognized internationally
local ‘big names” must publish in English and participate in the conferences where again
English is the language of communication. Therefore, SRs in the periphery are probably

not privileged when compared to IRs. It is even possible that JRs will succeed more since

they are more flexible. They can more easily learn the language and adopt English

~ academic discourse. A belter distinction in today’s research world'might be between

internationally recognized scholars and iﬁternatz’onally non-recognized scholars.



Thus, many factors may affect the success of getting published: the significance of

~ the research, the researchers’ experience in the discipline and in publishing, their language

proficiency, availability of material resources, technical problems and so forth. Both NSs
and NNSs have to overcome these difficulties but in addition to the problems experienced
by NSs, NNSs have difficulties specific to them. The next section discusses the problems

that NNSs face when they try to publish in international journals.
2.3 The problems of academic writing for non-native speakers

When trying to publish i English-medium journals, non-Anglophone researchers
face many diffiéulties which can be categérized into three main areas: linguistic,
understanding the convenn:ons of academic writing and having sufficient resources.
Linguistic difficulties are related _. to thetorical differences between English .and the
reseﬁrchers’_ inother toﬁgue, which result in their having problems related’to language and
use of academic discourse. Very frequently non-native writers of English write in the
second language using linguistic and rhetorical con{fentions of their native language and
culture (Kaplan 1966, 1:987,‘Swales 1990, Connor 1996). In different languages, the topic
is identified and developed differently. Each language has mény forms but thc_eir
occurrence and distribution are different. The native speaker can choose what form to use
under what circumstances. He/she can use each form appropriatély. NNSs do not know all

the possible alternatives and their sociolingiustic constraints. Very frequently NNSs write

academic papers using English words but they develop the idea according to the rhetorical

paiterns of their mother tongue.
While teaching academic writing to non-native students, Swales and Feak (2000)

analyzed the writing problems of their students and in English in today’s research world:
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a writing guide (2000), they: highlight the following differences between research English

and other research languages. According to them English:
e has more explicit structure

o isless digressive

e uses short sentences and simple grammar

¢ has strict conventions for subsections and their titles
. useé more citations.

» relies more on recent citations

» indicates “gaps” in the previous research

‘e the writer not the reader is responsible for clarity and understé,nding

Swales and Feak (2000) mention that very often NNSs have problems with these
peculiarities of scientific English. | .'

Thé second problem concerns the structure of academic papers ;:ﬁtten in English.
As indicated above, scientific English haé explicit structure and academic papers Should
follow the IMRD pattern. Each part of the paper has a specific purpose, organization and
key features. Howevér, the structure of a research articl‘e and the main features of its parts
are not necessarily the same in all cultures. In the research article Astitudes of journal
editors to nonnative speaker contribution Flowerdew (2001) investigates attitudes of

journal editors to manuscripts submitted by non-native speakers of English. In this study

editors ‘and reviewers state that many non-native writers have problems with

_ Introduction/literature. review section, which should show writers’ awareness of recent

related studies and faﬁliliarity with the field. This problem is related to another one - lack
of material resources. In the periphery countries, only a few journals may be available.

Researchers do not necessarily have access to recent studies in the discipline. This not

10



only complicates the iiterature review writing but also cuts off periphery scholars from the
current research in the field (Canagarajah 2002, 2003). Canagarajah (2003) emphasizes
that even if researchers of the periphery have access to the journals and books important in
the field, they do not know how the writing process should be done. They try to guess this
from the joumal articles they have access to. Another problem related to matérial
resources is lack of up-to-date equipment essential for doing valid research. In some
periphery countries scholars even do not have ‘computers .or typewriters, . printers,

photocopiers and other devices which are easily accessible in developed countries

(Canagélrajah 2002, 2003).

Additional problems to writing a literature review can be caused by different
citation standards. To show the awareness of recent research in the field, the scholar has to
cite other researchers. In some éultures the standaids of citation differ from those in
English. Moreover, plagiarism which is not e.lcceptable in Anglophone";é’ultﬁre, might be
acceptable in other cultuies depending on “how writers treat source material and
cénceptualize the idea of authorship” (Casanave 2004, p.175).

Another problem mentioned by editors in Flowerdew’s fesearch (2001) is
parochialism since research in the periphery very often is localized and does not address
current issues for therintemationalr community. This problem is again connected with a
limited number of Joumals available in the periphery. Without having access to the recent

studies periphery scholars do not know what is ‘in fashion’ in the discipline, which again

decreases their chances to get published.

An additional problem relates to corresponding with editors and referees. In some

‘countries scholars do not have access to the Internet. In this case the correspondence by

mail takes too much time (Canagarajah, 2002). Non-Anglophone scholars also have

11
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difficulties related to the interpretation of comments made by editors and reviewers.
Frequently-the comments are ambiguous or even contradictory (Cénaga:ragah 2002, Braine
2003, Sasaki 2003). Both for NS and NNS researchers it can be hard to decide what the
reviewers or editors imply and what exactly should be changed. However, insufficient
language proficiency makes the process of interpreting comments more complicated for
NNSs. Therefore, many researchers give up revising and resubmitting their papers whén
their- first attempt to get published is not successful. The experience of being rejected
creates the attitude that “publishing is all about finding the suitable niche for one’s study —
the journal, referees, aﬁd editor who approximéte one’s academic interests and ideological
values” (Canagarajah 2003, pp. 206-207).

The difficulties discﬁssed above are related to non-native scholars but some of the

difficulties might' be more Signiﬁcant in one country and less significant  in another

country. In order to investigate the problems of Armenian scholars, we need to consider

the Armenian academic context.
2.4 The Armenian academic context

The National Academy of Sciences (NAS) of the Republic of Armenia is a major
institution where importént research is conducted. The NAS was founded in 1943
(Sargsian et al., 2003). It was a part of the Soviét academic system until the collapse of the
Soviet Union. Since Russian was declared the second official language of the Soviet

Union (first being the mother tongue of the Republic), almost all the academic literature

‘was in Russian. Scholars and rescarchers published their works mainly in Russian,

following the standards of academic writing established by the Soviet System (Khazanov,

1995).

12



After the collapse of the Soviet Union, the Academy became independent and
faced many political, financial, organizational and other problems. During the first post-
independence years, it was very hard to continue working on scientific _préj ects as only 1%
of the budget of Armenia was given to the Academy. However, since the collapse of the
USSR, many international funds, benevolent organizations and individual sponsors have |
provided financial support to the researchers of Armenia (Sargsian et al., 2003).

After independence, the NAS had to set new goals: to establish new relations with
the academic centers of other éountries and collaborate with them, to be involved in the
international research world'. In 1993-94 the NAS signed a contract with the Russian
National Academy of Sc_ie'nces. It became a member of the International Council of
Scientific Unions and the International Association of Academies of Science. Nowadays
the scientists and reséarchers. of the NAS are involved in projects of different international
organizations, such as NATO. Different institutions of the NAS are”nembers of ihe
Intgmational Federation .'0f Information Processing, International Brain Research
Organization, and the Intérnational Astronomy Union. The NAS actively collaborates
with researchers in Russia, the USA, Great Britain, China; Germany, France, Italy, India,
among others.

During post-independence years the difficult economié situation caused a ‘brain
drain’, As a result, the number of young researchers in Armenia is decréasing. The average
age of the candidates of science is 4Q_and _that of researchers with a Ph.D. is 60 (Sargsian
et al., 2003). | | J 7

| Aécérding'to the Reséarch Proceedings of the NAS of the Republic of Afmenia,
2004, the NAS has 3 branches, which include about 50 research institutions where the

total number of researchers is 2273 (Table 1). The same report presents the number of

13
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published works in 2004 (Table 2). According to this data, 1354 papers were published in

Armenia and 798 - abroad.

Table 1. The number of scholars and vesearchers in the
National Academy of Sciences of the Republic of Armenia

.Nof

Branches N of N of N of members N of
researchers | academicians | corresponding with Ph.D candidates
members . for PhD
The Branch of Physical, 748 14 5 114 333
Mathematical and Techmnical
Sciences
The Branch of Natural 268 9 3 104 423
Sciences '
The Branch of the - 515 9 2 105 248
Humanities - :
Total in the branches 2231 32 10 323 1004
Total in the NAS 2273 41 11 337 1024

Table 2. The number of published works in 2004

Branches [ The number of The number of The number of articles,

o " monographs textbeoks theses and other papers
: in Armenia | -abroad in Armenia abroad in Armenia abroad

The Branch of Physical, 6 3 1 - a 377 3290

Mathematical and

Technical Sciences _

The Branch of Natural i1 6 - -2 326 370

Sciences ‘

The Branch of the 95 3 4 - 651 9G

Humanities ,,

Total in the NAS 112 12 .5 - 1354 798

Publishing in English may create many difficuities for Armenian researchers.

However, no research has been done related to the difficulties that Armenian researchers

have when they try to publish in international journals. Therefore, to investigate these

issues the following research questions are asked:

1. What difficulties do Armenian researchers face while trjzing to publish in international

Jjournals?

2. Is language proficiency an obstacle for Armenian scholars when they try to publish in

international journals?

14




Chapter Three: Methodology

The present research is a survey, which has been conducted using qualitative
research methodology. This chapter provides information about the participants of the

study, data collection instruments and the procedures.
3.1 Participants

Th:e study - was conducted in Yerevan. The participants of the study were 96
researchér_s and scholars of the National Academy of Sciences of the Rep_ublic of Armenia
who either had a doctorate or were docforal candidates. Different agé groups participated
in the study. The age range was from 22 to 66 +. Both males and females were includeci in
the study. .‘The participants were researchers of the three branches of the NAS: the Branch
of Physical, Mathematical and Technical Sciences, the Branch of Naturztl .Sciences and the

o

Branch of the Humanities.

3.2 Data collection instruments

Questionnaires and semi-structured interviews were used as instruments for data

collection. These instruments will now be described in further detail.
3.2.1 Questionnaire

As all the respondents were Armenians with different levels of 'Engiish
proﬁciency, the questionhaire was administered in Armenian (the Armenian version of the
questionnaire is given in Appendix A and the Eﬁglish version in Appendix B). In the
questionnaire, the respondents indicated some background information: agé, degree,

department and field of research.

15



The questionnaire consisted of 9 questions; 4 questions required a Yes/No
response, 2 questions required respondents to choose one answer out of several given, and
in 2 questions the respondents could choose more than one answer out of those provided.
In the last question, the respondents could add any comments about their experiences in

attempting to publish in English. Some questions (3 out of 9) required respondents to

explain their responses. The questions were about respondents’ publication experiences

(the respondents had to indicate whether they had any scholarly publlcatlons since 2000
and in what languages, what language they considered most important and why). The
questionmaire: contained a question about the way the respondents. write articles for
international journals. The questionnaire contained questions ‘about the respondents’

experiences 1n attempting to publish in international journals, and any difficulties

' connected with this

3.2.2 Interviews

The interview questions were designed to elicit the respondents’ own ideés. I
attempted to minimize my influence on what the interviewee said, but at the same time,
the interviews followed a framework so that they covered certain key areas identified in
my research. The questions were open-ended and descriptive, such as “Do you think that
senior researchers have more chances to get published in international journals? Why?

Why not?” (see Appendix C for sample questions). The interviewees were asked to clarify

and explain their responses to the questionnaire questions For example “In your

quest1onnaire you identified Armeman as the most 1mportant Ianguage to publish in. Your
explanation was for developing our culture and science, What do you mean here?”.

Contrast questions were used to compare participants’ responses across interviews. “Some

16



participants of this study think that language is not a problem if the research is significant.
What do you think? Why?” The length of interviews varied from 20 minutes to more than

an hour.
3.3 Procedures

In the present study, 132 questionnaires were distributed to researchers with a
doctor of science degree or candidates for a doctoral degree which is 10% of all PhDs and
candidates for a PhD in the NAS The researchers of the Branch of Natural Sciences were
given 32 questionnaires and 43 were returned, the Branch of Physical, Mathematical and
Technical Sciences - 44 questiennaires and 26 were retlimed, the Branch of the
Humanities - 36 questionnaires 27 were returned (Table 3). The overall number of
retl.irned.questionnaires was 96 (72.7%). The responses were tallied and the percentages
were calculated. | -

Table 3. The number of distributed and returned questionnaires.

N of distributed Returned questionnaires
Branches questionnaires : :

N of returned %

questionnaires
The Branch of Physical, Mathematical 52 43 82.7

-and Technical Sciences :

The Branch of Natural Seiences 44 26 59
The Branch of the Humanities 36 27 75
Total 132 96 727

The interviews were conducted after analyzing the questionnaires. Six people were
interviewed (2 researchers from each branch) The interviewees belonged to dlfferent age
groups: 22-35 age group — 3 researchers, 46-55 — 1 researcher, 56-65 - 1 researcher, 66

and above — 1 researcher. The majority of interviewees (5 researchers) were candidates for

17




a PhD and- | researcher had a doctoral degree. The interviewees were chosen taking into
cénsideration the responses in their questionnaire. The interviews were all recorded and
analyzed. The interview data was listened to for repeated categories and sorted into
categories. The aim was to look for both commonalities and differences within the

interviews.,
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Chapter Four: Resuits
The results are reported in two pﬁrts. In the first part, the findings of the

questionnaires are presented and in the second part the findings of the interviews.

4,1. Questionnaire

Table 4 shows the background information about the participants. The majority of
participants (56.3%) belong to the 46;65 age group. The results of the study show that out
- of 96 respondents 74 (77%) are candidates for a doctoral degree and 22 (23%) are doctors
of science. Their major fields of research are: chemistry — 14 (14.6%), history — 14
(14.6%),7 medicine — 12 (12.5%), biology — 11 (11.5%), mathematics — 10 (10.4%) and
physics — 10 (10.4%).
_ " "f-he results of the study show that out of 96 respondents, 89 (92.7%) have written
scholérly publications since 2000: 53 (55%) - in Armenian, 74 (77%) - 113 Russian and 52
(54%) - in English. In the humanities the percentage of publications in Armenian is the
highest — 21 (77.8%) and in English is the lowest — 6 (22.2%) (Table 5). Qut of 59
participants (61.5%) who attempted to publish in international journals, 47 (79.7%)
succeeded. However, 35 (59.3%) participants did not try to publish in anéther international
English-medium journal if their first attempt to publish was not successful (Table 6).

- Table 5 shows that 24 (25%) respondents consider Armenian to be the most
important language for them to publish in. However, 17 out of the 24 (71%) respondents
are from the Branch of the Humanities. The main réasons for publishing in Armenian are
it is related to my field of research - 10 (41.7%) and to develop science in Armenia - 9
(37.5%). Russian ié considered the most important according to 35 (36.5%) participants.
The reasons are we have more access to the scientific world of that languége - 17

(48.6%), it is an international language — 5 (14.3%) and it is related to my field of
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research 4 (11.4%). English is considered the most important according to 47 (49%)
participants. The fnain reasons are the prestz'éious Journals are in that language — 11
(23.4%), the éudz‘ence is large — 10 (21.3%), it is an international language — 7 (14.9%)
and it is the language of science - 7 (14.9%).

The main difficulties which the participants have faced while trying to publish in
English-medium journals are language prbﬁciency — 28 (47.5%), lack of material
resources — 26 (44%) and academic discourse - 13 (22.03%). anguage proficiency was
consid;ered the most crucial pfoblem by 24 (40.7%) respondents and lack of material
resources by 17 (28.8%) respondents ('I.‘able"/).

Table 8 shows that most of participants write an article in Armenian or Russian
and have someone else to translate it — 22 (37.3%), the second most frequent response was
I write in Armenian or Russian and then tmnslaie it — 13 (22%). Only 8 (13.6%)

re’spondeﬁts write in English and submit without help. - |
- The results of the study also show that 6 (85.7%) junior researchers (22-35 age
group) and 21 | (80.7%) more experienced researchers (56 and above age group) have

published in international jouinalé (Table 9).
Only 9 (9.4%) respondents have made comments for question 9, Where they Wrote

about their experiences in attempting to publish in international journals, and the

difficulties connected with it.
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Table 4. Background information about the respondents

Total in NAS

Branch of Natural Branch of Physical, Branch, of the
Sciences Mathematical and Humanities
Background information Technical Sciences
N % N % N % N %
- Age:
22 -135 6 14 4 15.4 5 13.5 15 15.6
3645 11.6 2 7.6 6 222 13 13.5
46 - 55 l6 372 7 26.9 3 11.1 26 27.1
56 - 65 12 27.9 10 385 6 22.2 28 292
66 or above 4 - 93 3 11.5 7 259 14 14.6
Highest degree obtained:
doctor of science -6 14 g 30.8 8 29.6 22 229
candidate for a doctoral 37 86 18 69.2 19 70.4 74 77.1
degree :
Biology 11 25.6 11 1L5
Zoology 8 186 8 83"
Chemistry 14 32.6 14 14.6
Fcology 4 9.3 4 4.2
Medicine 12 28 . i2 12.5
Physics 30.8 8 83
- Engineering 19.2 = 5 52
3]
§ Informatics 5 19.2 52
8 | Mathematics 10 385 10 0.4
S
_g Geology 1 3.8 I 1.04
2 I'Seismology i 33 i 1.04
& | Mechanics I 3.8 1 1.04
History 14 51.8 14 14.6
Archaeology y 3.7 I 1.04
Philosophy 2 7.4 2| 208
Sociology - 2 7.4 2 2.08
Law ! 37 1 Lo4
Linguistics 4 14.8 4 42
Literature 1 3.7 1 1.04
Art 3 111 3 31
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Table 9. The comparison of senior researchers’ and junior researchers’ publishing
experiences.

Age Researchers who Researchers who Researchers who tried | Researchers who got

group have not tried to have tried to publish but did not get published
publish published
N Yo N % N % N %
22-35 8] 3533 71 46.7 1 14.3 6| 857
36-55 13| 333 26 | 667 6 23.1 20| 76.9
56 16 |. 38.1 26| 61.9 5 19.2 21| 80.7

and '

above

4.2. Interviews

The findings .of the interviews are presented in Appendix D and the interviewees’
sorted responses in table 10. Researchers from all three branches oﬁithe NAS were
interviewed — 2 people from each branch. Four interviewees considered English as the
most important langﬁage for them to publish in, one interviewee considered it to be
Armenian and one interviev?ee - Russian,

Language proficiency, financial problems anci lack of faniiliarity with .recent
research in the field were considered as the main difficulties for Armenian researchers
when they try to publish in international journals. Language proficiency was identified by
4 interviewees, financial problems by 3 and lack of familiarity with recent research in the
field by 2 (Table 10). One of the researchers made the following comment:

" Interviewee 4: - “If you don’t have language and financial problems, it is not hard to get -
published in international journals.”
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Table 10. Sorted responses to the core interview questions.

Questions Responses
What do you think are the | Language (4) Financial Unfamiliarity
‘main problems that problems (3) with recent
Armenian researchers face research (2)
when they try to publish in '
international journals?
Some participants of this Agree but in It s possible but | Language is
study think that language is | humanities hard (1) important (3)
not aproblem n':fthe 1anguage isa
research is s;gn.zﬁcant._ : problem (2)
What do you think?
Do vou think that senior There 1s no Junior researchers
resegrchers have more difference (5) have more -
chances to get published in . chances (1)
international journals?

Three interviewees highlighted language as a problem for getting published even if
the research is signiticant. One of the researchers stated that it is possible but hard to

publish significant research written in poor English.

Interviewee 2:  “It is possible to publish significant research which is written in poor

English but if your significant research is presented in an appropriate
way it is easier to publish it.”

Two respondents did not consider language a problem for getting published if the
research is really significant. However, both of them mentioned that in the humanities it is
important to have a high level of language proficiency. One of the interviewees
highlighted that it is also important to publish in Armenian and our researchers should
publish not only for the international community but also for the Armenian community. At
the same time he emphasized that publishing in Armenian journals is more subjective than

" publishing in international journals;

“Armenia is a small countty and people know each other. If you are in
good relationships with journal editors, it is easy to get published. That’s
why publishing in Armenia is a subjective process. In international

journals this process is more objective because editors don’t know you
and they consider only your research.”

Interviewee 1:




All of the interviewe_és pointed out that there is no difference between senior and

junior researchers when they try to publish in international journals. One of them even

stated that junior researchers have more chances to get published:

Interviewee 5:

“For junior researchers it is easier to learn international standards. They
are not familiar with Soviet standards of writing. That’s why it is easier
for them to get published in international journals. Qur senior
researchers used to write following Soviet standards and it is hard for
them to write according to new standards. T know some senior
researchers who are very important people here but they can’t get
published there. Our young researchers get published more in
international journals now.”
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Chapter Five: Discussion

The results of the study show that 54 (56.3%) participants belong to the 46-65 age
group. This fact suggests that the scientists in Armenia are really ‘getting older’, which is
also emphasized by Sargsian et al. (2003). The younger generation does not seem
interested in developing a scientific career. Only 15 (15.6%) participants are of 22-35

“years of age.

As the majority of publiéations are in Russian - 74 (77%), there is probably still a
sigﬁiﬁﬁﬁt link between Russian and Armenian scientific fields. Thifty five participants
(36.5%) considered Russian as the most important language for them to publish in and one
of the main reasons, given by 17 respondents (48.6%), was we have more access to the
scz‘en.tiﬁc'world of that language. This indicates that being a part of tﬁe éoviet scientific
system is still influencing our scholars. Interestingly, age is also a factof“here. No young
scholar mentioned Russian as an important language to publish in. Ali the researchers who
highlighted the importance of Russian belong to-the older _generatioﬁ of scholars. Five of
them (14.3%) pointed out that Russian is an international languagé. In the interview one
of the researchers also considered Russian the most important language for him to publish
in because it was easier for him to get published in this language. He emphasized that
many Armenian researchers desire to publish in Engiish, and they héwe forgotten that
Russian was also a language of science. Thi§ interviewee belongs to the 66 and above age
group and he had studied in Moscow. Probably being accustomed to publishing in
‘Rués'ian, to readirig in Ruséian and to following Ruésién reéearch .sta.ndards during Soviet
times influenced his attitudé towards Russian. One of the interviewees pointed out:

Interviewee 1:  “English is important but Russian is also a language of science.”

29



In the questionnaire, the respondents were asked to choose one language as the
- most important for them to publish in. Nevertheless, 10 respondents (10.4%) ticked both
- Russian and English as the most important. It seems that for them both languages are
equally important. This fact again shows that some researchers still consider Russian a
dominant language for Armenian scholars.
The percentages of publications in Armenian and English are very cloge to each
other - 55.2% and 54.2% respectively. In the humanities the percentég_e of publications in
Armenian is the highest — 77.8% and in English it is the lowest.ﬁ 22.2%. This supports
Swal_es’_étatement (2004) that the field of research influences the choice of language for
pgblicqtioh. He points out that in the humanities the number of publications in the mother
tongue _is the highest. Interestingly, 2 interviewees who emphasized that language
prdﬁbiencjy IS not a probiem if research is significant also highlighted that in the
humanities language proficiency might be a problem. According to -thesél"'interviewees, in
the hulﬁanities research is not based on formulas or graphs and every word is significant.

The main reason identified with the importance of publishing in Armenian was if is

related to my field of research — 10 (41.7%). Some of the participants explained that

Armenian history, literature, linguistics were significant mainly for Armenians and thus
resedrch in thege areas shoulld be published in Armenian. Nine researchers (37.5%)
mentioned fhat publishing in Armenian was important for developing science in Armenia.
One of the intewieﬁees pointed 6ut that Armenian scholars should publish not only for the
international scieﬁtific community but also for the local community. This may suggest that
'nowédays thé;e is ﬁtendency fo publish in other languagés énd i)ubh'shing in Armenian is
not considered important. For this reason some researchers may think that publishing in

the native language will help develop science in Armenia.
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English is considered_‘the most important language to publish in according to 47
- (48.96%) parti;:ipants. This _shows that English is changing its role in scientific Armenia.
" In spite of close connections with the Russian scientific commﬁnity, Armenian
researchers are trying to publish in English in order to gain recognition in the international
scientiﬁc. community. The reasons identified in the questionnaire were the prestigious
Jjournals are in that language - 11 (23.4%), the audience is large — 10 (21.3%), it is an
international language -7 (14.9%), it is the language of science — 7 (14.9%), to have
ac;'ess to international Scientzﬁc world — 7 (14.9%) and fo get recognifion in the
international scientific world — 5 ‘(10.6%). All these explanations show that Armenian
- scholars are also tfying to become a part of the international scientific community and to
be recognized by the center scholars.

Interestingly, a large numberr of the pafticipants who had attempted to publish in
interﬁational journals succeeded — 47 (79.7%). In this sense the researchéts of the Branch
of Natural Sciences have the highest percentage — 27 (84.4%). However, according to the
results of the study, out of 59 (61.5%) participants who attempted to publish in
international English-mediun_; journals, 35 (59.3%) did not try to publish in another
international English-medium journal if their first attempt to publish was not sucéessful. It
is possible that being rejected creates the assumption that it is impossible for periphery
scholars to p_ublish in international jourhals. The fact that many non-Anglophone
researchers do not try to publish in another international journal after being rejected is also
mentioned by Canagarajah (2002).

- In the quéstiﬁnnaire thé.respondents identified all the difficulties an'ch périphery
scholars face when they try to publish in English«medium‘ journals as was discussed by

Canagarajah (2002): langudge proficiency — 28 (47.5%), lack of material resources — 26
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(44.07%), academic discourse — 13 (22.03%), access to the recent research — 7 (11.9%),
 difficulties with corresponding with editors and reviewers —5 (8.5%) and interpreting
comments and suggestions made by the referees and the ediiors — 4 (6.8%). However,

- language proficiency was considered the most crucial problem — 24 (40.7%). Language
proficiency was also emphasized as one of the main problems of Armenian scholars by the
majority of interviewees {4 out of 6). The interviewees highlighted:

Interviewee 3:  “We need to know English in order to present our significant research. If I

' give my article to someone for translation, it will not be a valid translation

because translators are not familiar with my field of research. They just do
word by word translation without understanding the article.”

Interviewee 4:  “Language is a difficulty because if you don’t know English, you even
can’t use the Internet”. =

Interviewee 6:  “I think language is a problem because if you present your significant ideas

' in poor English, pecple may misunderstand them”.

This fact contradicts the opinion of some experts who consider that language
-proficiency is not so important for being published in international journdls (Hyland 2004,
Swales 2004, Wood 2001). Probably researchers from different countries consider various
factors crucial when-they try to pubfish in international joumals but according to the
results of this study, language proficiency is the most frequently identified problem for
Armenian scholars.

The second most crucial problem considered is lack of material resources — 17
(28.8%). Half of the interviewees also indicated this problem (3 out of 6). They
highlighted that Armenian scholars need financial support in order to do research. One of
the interviewees explained:

Interviewee 5:  “The state does not pay us mdney. Our salary is miserable. lam a
candidate for a doctoral degree and my salary is 25000 drams [060$]. If
I did not receive any grants, I could not even survive. In this case I

couldn’t think about any research. It is hard to be a researcher in
Armenia.”
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Having insufficient funds and out-of-date equipment are obstacles for doing
- publishable re'search. ‘One of the researchers highlighted that the biggest difficulty for our
scientists is old equipment, which decreases the quality of their research and they cannot
compete witﬁ scientists from developed countries.

The next finding of this study contradict.s Swales’ opinion (2004) that SRs have
more chances to get published in international journals than JRs. The results of the present
study show that there is no real difference between SRs and JRs in Armenia: 6 (85.5%)
junior researchers (22-35 age grbup) and 2.1 (80.7%) more experienced senior researchers
(56 and above age group) have published in international journals. Out of 6 interviewees,
5 pointgd out that SRs in Armenia do not have more chances to get published in
international journals in comparison with JRs. They stated that Armenian SRs are not
fainiliar with the international academic cdmmunity and thus they are not at an advantaige
in comparison with JRs. One of these 5 res.earchers added that there might be a slight
difference. The editor might consider the degree and experience of the senior researcher
but the significance of research is primary.

One of the interviewees stated that JRs might even have more chances to get
published in international journals because they were not accustomed to writing according ,
to Russian standards, .and it is easier for them to adopt international standards of writing a
research article.

At the end of the questionnaire the participants were encouraged to write rtheir
comments. In this par; some of them additionally emphasized that in order to get published
in intemétional journals it WaS'véry 'iﬁlponant 10 know En'gllish, to be really proﬁcient in

the field and to have modern equipment.
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Thus, the results of the study show that Armenian scholars face many problems
* when they try to publish in international English-medium journals. The pérticipants of the
study consider language proficiency and fack of material resources most érucial for them.
In spite of the increasing number of publications in English, the majority of publications
are still in Russian which shows the on-going link between Russian and Armenian
academic coﬁnmunities. Hdwever, it is mainly the older generation of scholars who
considered publishing in Russian important. No young scholar mentioned Russian as an
important language to publish in.. The majority of these participants considered English the
most imbortant 1anguagé for publications. The‘ results of the study also show . that
Armenian SRs are not at an advaﬁtage in comparison with JRs when they try to publish in

international journals.
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Chapter Six: Conclusion

This study investigated the problems that Armenian scholars and researchers have
when they try to publish .in, international journals. The participants of thé study were 96
researchers and scholars of the National Acaderﬁy of Sciences of the Republic of Armenia
who either had a doctorate or were doctoral candidates. The researchers of the three
branches of the National Academy of Sciences participated in the study:. the Branch of
Natural Sciences, the Branch of Physical, Mathematical and Technical Sciences and the
Branch of the Humanities. Thé participants’ ages ranged from 22 to 66 and a{;ove.
Questionnaires and interviews were used as instruments for data collection.

The results of the study suggest that the main difficulties of Armenian scholars are
language proficiency and 1ack of materi.al resources {e.g. computers, access to the Intemet
printers, photocopiers, etc.). The majority of publications reported are still in Russian,
which shows that Armenlan researchers are still connected with the Rissian academlc
community. However, age is a factor here since mainly the older generation of scholars
considered. publishing in Rﬁssian to be important. No young scholar mentioned Russian as
an important language to publish in. The results of the study also show that there is no real
difference between SRs and JRs in Armenia when they try to publish in international

journals.

5.1 Limitations of the study

-The study was conducted in Yerevan at the NAS and the findings relate only to
' researchers in Armenia. The involvement of researchers from different CIS countries and
other countries where researchers are on the periphery would increase the validity of this

research and the findings could be generalized.
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The second limitation is that this study does not reflect the whole range of research
. fields existing in the NAS. Including all the fields in the study mighf influence the

findings.
3.2 Suggestions for further study

In order to generalize the findings, a larger study may be conducted in the future,
The inclusion of researchers from different countries could providé a clearer picture of the
problems that scholars and ;eseérchers have when they attempt to publish in international
Journals. It is important to include researchers from countries Wﬁich belong to different
circles (Kachru, 1985) since depending on the. stétus of English in thelir couniry, they
might have different kinds of problems. Having reliable information about the difficulties

of researchers':will help to develop reasonable steps for their support.
5.3 Contribution of the study

As no prior research has been done aimed to investigate the problems of Armenian
researchers who try to publish their results, this study pfesents some important-information
about the difficulties encountered by our scholars. It provides interesting data and shows
that the major obstacle our scholars face in attemptiﬁg to publish in international journals
is language proficiency. During this study many researchers, especially young ones,
emphasizéd that they need courses where they can learn how to write scientific papers.
Armenian scholars have great potential and véry often they conduct signiﬁcant research.
‘We, Engliéﬁ languége t.eachers,.should help th.em present their research to the international

academic community,
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Appendix A
Armenian version of the questionnaire

Swipgbyf upupnl/inhlyfil,

bu Ruwgnthh  Uwhwljwih By {wywunwibp Udtknphywb Luiwuwnwih
ubgtptGh  énwantnh puwdih nuwbnqnthh: Gu Uu.lmwnhuj Ly htunwgnnntpynil
nniunn RPhil Uowmbnh r\bu_wu_wnm]ajwljp L nwnibwuhpnud GG, PG hog
ndywpnipntatn GO nobkGnud hwy ghunlwywoatnp, tpp thnpdnud GO inwjwagnyti
Shewaqagw|hh wiuwgptnnd:  Uju wpnpEiGenh Swonpwbwp Yogbh ZwjwunwGh
woaept Gadh dwubwaGwnibphb gty wyblh wprynubuwdybn gwbwuuphibp wn
nddwipnigntbitpp huwnpwhwpbint hwdwn:

GRrE nniLp gwllwlnul &p, Ywpnr bp (pwglb] wju hwpguwwnp whwbnth
ytpuiny: Yw phup sk, Lowyn wjwwnAweny wjuntin shw Shaun Ywd ufuw wwwinwutuwe
hea htuwppppntd | aGp woatwywh Yunshpep L thnpdp:
Sonphwuintpynil wowlgnipjwl hwadwn:

bt

LuinquiGpabnny
~ Pwagnthh Uwhwijuwl
e_mail: taguhi sahakyan@mail.ru
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Lwipgwiawp

T

futinnnud G 026] 86n nwphpwhh funwipp:

2235 ___ 5865
36-45 66 L wi/th
46-55
fulinpned Gd Gbp dbp ghunwljut wunhAwap:

anlpnnn
ginnysm GGenh phliGwont
duwighuinn
— pulunin
Ly wunhawG (fubnnmd &0 G ty)

luanpnud B G26] dbn pwdwOdndbpp: |

_ phapluswptsunnpliulit b
inGluthllpn G ghunmpiniGhbn

POwil gfunnmpintGG6n

Antdwilfunwin ghuniim Glibn ‘

luOnpnud Gd Gb) dtip hBunnwquinnuenabbph pOwquywep: :
— Phaptuu ___ POhnigimil

wunnarginnigint G hngbpuwanigind
hopnpdunnhiny hliwgfunnigine
Kwpnwipwghuntgin thfyhunpudniggn
dwplunnpliw : unghnngfuy
GnimuupuwiGngping o Jrwiegfennigin G
GEGuuwpLGnipin & wnliinbuugfinnigin G | ;
YGtnwwpwinygm G 1Gqiwpuwitnipin i
phifiu qrwilianiim G -
upunndniyainel wnfbun 4
Gninupwnduwghinnigion o wyr ninpun (fulinpmed G0 G26;)
phunguwhuirbmpint G ;

1. Tnep tnuwwignt®) Gp ghinwuwi wziuwnwiptin (gpetn, hnnwéabn L wy 0) 2000
pwlwlhg we wuon:

Un s ' ' |

2. b°03 1Eqnibbpny bp tnwwank) abp ghinwwi wfuwwnwbpibpp 2000 pUwlwlhg wre wjuop
{fubinpned B 426 papnp hwdwwwunwuluwi |Ggnuatkpp):
—_huybpih
__ prmubnkG
__ wihqtnto
— uyy [Ggdny (fubnpmd & G267)

GuinnLGwilnipim On gyt Fonid £ ...
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N°p [qum.[ wnwwqnybip wybih Yuplnn Ge hu.ni[unnuj atip hwdwn (fulnpnud B plhunnpk
U4 wnwppbpwl):
- huwyBpko

_ emubpko

bbbl

—_ wy thgdny (julinpnid 64 (26)

hogn”  unlinp twwanyt htikg wn (bqyny:

Bnplihgt thnndb®| tp niywgnyt Shewaquihl wiqibpko |bqyny wnwwgpynn wiuwgntpnd
Ywd fjudpwgnpywd gppbpnud:

—Un rls
Uhgwqauyhl wiglbnko Equny wwwagnpynn wduwgpbpnud Ywd pdpwgnywé angbipnud abp
wnujwignytim wyn thopép hwen®n b wdununyby:
- g wyu huingp Yppumnbih s hod hudwp
Bpt dhgwqawiht whqbpkt (Gquny wwwagnynn wouwgnned wnywagnykint d6p thnpép
wahwenn £ wywpuyncd, nnup hnpéne®d b niywgpyb) o

Lin

w) wyj| dhewqquihl woqbpkl |Gquny wduwgnpnti

Umn s wyu huingp Yhpwebyh st Hod hurdwp

bpt N2, hognt”

P) Wil ng woqienkn Gayny wnwwanynn wiuwgnnud
_ 1y —_uyu hupgn Yhpwebh sk haé hudwp
h*0s ndwpnuginbltp bip nubbgtiy, Bpp thnpét) bip wnwgnybp whgbpbo |Gquny
dhgwqquihl wiuwgntipnud (Yunnn Bp pluipt) dE4hg wybih wwnwuluw):

Lin

15quh htun Gugdfunds futdpugnf b pbgbGgbEaintEnh hbu
najiipnipim 666 hunnpnuwilgdbip
wihqGntoh ghinwlput nah Judpwgnh b pbghbgbuntanh Ynndhg
hbwin Guupfws ndfwinnygni6G6n Lpenwnuwed Glpuennnnipint GoGRp
Gnipuilyen phunipulibnh L wewguinliGbnn 0EGGwpwiGn
htwn lpoydid notfunnigini 666 wyy ndfwnnyami GGEn (futinnngd
iy mapumed quanwdud & oby) '
dbnohls hsinwgninnigimiG6phg
winbywinyynign

Cuwnnwlmpm 6o gina fonid £ ...
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dbpnhhziwy nddwpnueniibphg nnb be hwiwnpnud wdkGwywplopp L hognd®: !

8. Bpb nnip thnpdb| Ep wnwwgnyby woqgtpkl [ﬁql{nq tnwwagnynn hewgauht wiuwgnpbpned, _ _'
hGswb"u Bp gnnud akip hnnwélbpp (ubnpnud B piunpt) UGY tnwippbpwly): '

grnid B huybnbl und pocubinlad, Anyuy namd Bd hwidwgnpduwlihg-
wyinhin panguulined Genh i, npnlbp fund ghunbo

gnned B0 huybnbl lad rusbnbi whgibnko

L anuyhu G puipquGline Ul gnmd B0 wihqrbpbto wwlg

wyy wibdh ‘ _ nn-f dElih oqbnungul

gnned B whqrbnkl b itnuwihu G0 uyy by (fulinnnid & puiguiinntiy)
pls-np JEGHG )inlibym (Eqywinul
phpniginiGiibnn

9. bpt gnip gwblwanus bp his-np pwl wybjwglt) dhowqquyht wiuwgpbinnid nuwjuwgnybipne
dtip thnpdh dwuh, fulnpnud BY gpbp nu Gipplh hwnywédned:

bpb gwalYwbnud bp, np dbiqlphg hwpgwgpnyg Jyepglkl , Opbp 46p wlnih, wgquinilp

hOswbu Yuwnth £ &kp htin Yuiuggt

Chnpfuuliunigine & wigwsliglyne huduwin
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Appendix B

English version of the questionnaire

Dear respondent,

My name is Taguhi Sahakyan. I am a graduate student of the _
Department of English Programs of the Américan University of Armenia. I am
'_doiljg reseafch.under the supervision of Dr. Bill Snyder. In my thesis I have
decided to explore the difficulties that Armenian researchers face while trying
to publish in English-medium journals. Learning about the problems will help
English language teachers in Armenia in developing more effective ways to
overcome them. _ |
This is not a test so there are no “right” or “Wfong” answers. If you wish you
may fill out the questionnaire anonymously. I am intere-sted in your personal

opinions and experiences. Thank you very much for your help.

Sincerely, |
Taguhi Sahakyan

e_mail: taguhi sahakvan@mail.ra
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Questionnaire
Please tick your age group:
22-35 56-65
36-45 66 or above

46-55
Please indicate your highest degree obtained:

doctor of science
candidate of science
master’s degree
bachelor '
other, please specify

Please indicate your départmént:
physical and mathematlcal, and technical sciences
natural sciences

huomanities

Please indicate your field of research:

physics medicine o
astronomy psychology
informatics archaeology
engineering - philosophy
mathematics sociology

geology _ law

biology economics

zoology linguistics
chemistry literature.

history art

seismology other, please speclfy
ecology

1. Have you written any scholarly publications (books, journal articles etc.) since
2000?
Yes No

2. Inm what languages have you pubhshed since 2000? (Please tick all approprlate
' ANSWEYS)
' Armenian
Russian
English
other, please specify

Continued on the next page...
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3. What language do you consider most important for you to pubhsh in? (Please
choose ONE answer).
Armenian

Russian

English
other, please specify

Why is it important to publish in that language?

4. Have you attempted to publish in any‘ international English-medium journals or
edited books?

Yes No

5. Have you succeeded in puhhshlng any artlcles in international English-medinm
journals or edited books?

Yes No ' Not applicable

6. If your attempt to publish in an international English-medium Journal has not
been successful do you try to publish

a.in another English-medium journal?

Yes No ' Not applicable

if NO, why

b. in another non—Eninsthedium journal?

Yes o No _____ Not applicable

~7. What difficulties have you faced while trymg to publish in English-medium
journals? (You can choose more than one answer).

language proficiency interpreting comments and
academic discourse saggestions made by the referees
lack of material resources and the editors

_-access to the recent research other, please specify
in the ficld
difficulties in corresponding

with editors and reviewers

Continued on the next page...
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Which of the above do you consider the most crucial and why? | 2

8. If you have tried to publish in English how do you write your articles in English?

(Please choose ONE answer). ‘ ‘

I write in Armenian or I write in English and submit B
Russian and then translate it without help P
I write in Armenian or Russian I rely on collaborators who can :
and have someone else to write in English

translate it _ other, please specify

I write in English and have -
someone check the language
before submitting

Not applicable

9. If'you would like to add any comments about your experiences in attempting to ' N

publish in English, please write them in the space below

If you would be willing to be interviewed about your experiences in academic writing,

please write your name

how to contact you

Thank you for cooperation
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Appendix C

Sample questions for the interview _ "

. In your questionnaire you wrote that for you Armenian was the most important
language to publish in. Your explanation was for developing our culture and science.
What do you mean here? (Do you think that publishing only in Armenian will develop
our country?)

. You mentioned only language 4s a difficulty in connection with your attempts to get
published in international journals. Does this mean that you haven’t faced any other
difficulties or that language is the biggest problem for you? Can you explain further?-

. What do you think is the main problem(s) that Armenian researchers face when they
try to publish in international journals?

. Some participants of this study think that language is not a problem if the research is ‘
significant. What do you think? Why?

- Do you think that senior researchers have more chances to get published in .
international journals? Why? Why not? . ' - : |

. Do you have any other comments you would like to share with me? i T
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